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	CỤC THUẾ/THUẾ TỈNH,TP...(1)
DEPARTMENT OF TAXATION/
... PROVINCIAL TAX OFFICE (1)
THUẾ TỈNH,TP/ THUẾ CƠ SỞ....(2)
... PROVINCIAL TAX OFFICE /
... COMMUNE - LEVEL TAX OFFICE (2)
___________
	CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness
______________________

	Số:      /TB-...(3)...
No:      /TB-...(3)...
	………, ngày …tháng ....năm....
…….,  date.... month .... year....



[bookmark: chuong_pl_39_name_name]THÔNG BÁO
NOTICE
[bookmark: chuong_pl_39_name_name_name]Về việc người nộp thuế chấm dứt hiệu lực mã số thuế
On the Taxpayer’s Deactivation of Tax Identification Number
___________________

Căn cứ Luật Quản lý thuế số 108/2025/QH15;
Pursuant to the Law on Tax Administration No. 108/2025/QH15;
Căn cứ Nghị định số 252/2026/NĐ-CP của Chính phủ quy định chi tiết một số điều và biện pháp để tổ chức, hướng dẫn thi hành Luật Quản lý thuế;
Pursuant to Decree No. 252/2026/NĐ-CP detailing a number of articles and measures for the organization and guidance of the implementation of the Law on Tax Administration
Căn cứ Thông tư số 90/2026/TT-BTC của Bộ Tài chính quy định về đăng ký thuế;
Pursuant to Circular No. 90/2026/TT-BTC by the Ministry of Finance on tax registration
Căn cứ hồ sơ chấm dứt hiệu lực mã số thuế của …(4)…. mã số thuế ...(5)... nộp ngày .../.../....
Pursuant to the dossier for deactivation of the tax identification number of ….(4)...., tax identification number ...(5)..., submitted on …/…/…
<Đối với NNT trừ hộ, cá nhân kinh doanh thì ghi:>
<For taxpayers other than business households and business individuals, state as follows :>
...(6)... thông báo ....(4)...., địa chỉ ...(7)... chấm dứt hiệu lực mã số thuế ...(5)... từ ngày ban hành Thông báo này. Mã số thuế đã chấm dứt hiệu lực không được sử dụng theo quy định của pháp luật quản lý thuế.
...(6)... hereby notifies ....(4)...., address ...(7)..., of the deactivation of tax identification number ...(5)... from the date of issuance of this Notice. The deactivated tax identification number shall not be used in accordance with the law on tax administration.
<Đối với hộ, cá nhân kinh doanh thì ghi:>
<For business households and business individuals, state as follows :>
...(6)... thông báo ....(4)...., địa chỉ ...(7)... chấm dứt hiệu lực mã số thuế ...(5)... của hộ gia đình, cá nhân kinh doanh từ ngày ban hành Thông báo này do chấm dứt hoạt động kinh doanh. Mã số thuế của người đại diện hộ gia đình, cá nhân kinh doanh vẫn được tiếp tục sử dụng để thực hiện nghĩa vụ thuế khác của cá nhân đó.
...(6)... hereby notifies ....(4)...., address ...(7)..., of the deactivation of tax identification number ...(5)... of the business households and business individuals from the date of issuance of this Notice due to termination of business activities. The tax identification number of the representative of the business households and business individuals shall continue to be used for the performance of other tax obligations of that individual.
Nếu có vướng mắc, xin vui lòng liên hệ với cơ quan thuế:
If there are any issues, please contact the tax authority:
…… (6) ………… (8) ………………
Địa chỉ: …………(9)………………. 
Address: ...............(9) ………………
Số điện thoại: …………………………Địa chỉ E-mail:	
Telephone: ……………………………Email address:	
Cơ quan thuế thông báo để ....(4).... được biết và thực hiện./.
The tax authority hereby notifies ....(4).... for information and implementation./.

	Nơi nhận:
Recipients:
- <NNT>;
- <Taxpayer>;
- <Các bộ phận có liên quan: Kiểm tra, ...>;
- <Relevant divisions: Inspection, ...>;
- Lưu: VT, bộ phận ban hành TB.
- Archive: Clerical division, the unit issusing the Notice.
	QUYỀN HẠN, CHỨC VỤ CỦA NGƯỜI KÝ
AUTHORITY AND POSITION OF THE SIGNATORY
(Ký, ghi rõ họ tên và đóng dấu)
(Signature, full name and seal)
Hoặc (Or)
CƠ QUAN THUẾ
TAX AUTHORITY
(Chữ ký số của cơ quan thuế)
(Digital signature of the tax authority)



____________________
(1): Tên cơ quan thuế cấp trên
(1): Name of the higher-level tax authority
(2): Tên cơ quan thuế cấp dưới
(2): Name of the lower-level tax authority
(3): Thuế tỉnh, thành phố hoặc Thuế cơ sở hoặc Chi cục Thuế Thương mại điện tử hoặc Chi cục Thuế Doanh nghiệp lớn
(3): Provincial Tax Office or Commune - level Tax Office or E-Commerce Tax Sub-Department, or Large Enterprise Tax Sub-Department
(4): Tên người nộp thuế
(4): Taxpayer name
(5): Mã số thuế/mã số doanh nghiệp của người nộp thuế
(5): Tax identification number/business code of the taxpayer
(6): Tên cơ quan thuế ban hành Thông báo
(6): Name of the tax authority issuing the Notice
(7): Địa chỉ của người nộp thuế
(7): Address of the taxpayer
(8): Bộ phận mà người nộp thuế có thể liên hệ
(8): Division that the taxpayer may contact
(9): Ghi cụ thể địa chỉ cơ quan thuế ban hành Thông báo
(9): Specify the address of the tax authority issuing the Notice
